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PREDMLUVA

tragédii (Julius Caesar, Hamlet, Othello, Macbeth, Kral Lear),

které dramatik napsal v prabéhu nékolika let na pfelomu
16. a 17. stoleti. V déjindch Anglie je to obdobi zlomové. Dochdzi ke zmé-
né na anglickém triné - po zesnulé bezdétné krdlovné Alzbété 1. se vlddy
ujima skotsky krél Jakub - a proméfiuje se i politické a spolecenské klima.
Kon¢i feuddlni éra s pevné danou hierarchii hodnot. Etické, mordln{
i ndbozenské jistoty jsou naruseny, rodi se spole¢nost ovlddana zcela jiny-
mi vztahy. Shakespearovym tématem téchto let je stiet nového a starého
svéta v nitru postav, které nesou za stav spole¢nosti odpovédnost. V uve-
denych hriach spojuje autor klasicky ptadorys tragédie velkého c¢lovéka
nezadrzitelné smétujiciho k pddu s psychologicky pfesnou povahokresbou.
A pfestoze jde ve vSech pfipadech o adaptace star$ich prament, kazdd
z velkych tragédii odrdZela i soudobé spolecenské a politické poméry
a pusobila aktudlné na tehdejsi divaky.

V piipadé Macbetha je dobov4 aktudlnost spojena predevsim s krilem
Jakubem I. Hrou ze skotskych déjin chtél dramatik oslavit ndstup panov-
nika, ktery se stal navic patronem jeho herecké spole¢nosti. Latku cerpal
zejména z Holinshedovych Kronik Anglie, Skotska a Irska. Zde nasel dva
samostatné piibéhy, které propojil, doplnil detaily z dal$ich zdroju a ptidal
k nim scény a vyjevy z vlastni invence. Prvni pfibéh pojednévé o Slechtici
Donwaldovi, ktery z pomsty a na naléhdni své Zeny dal na svém hradé For-
resu zabit krile Duffa a sdim pak zabil opilé komorniky, na které vrazdu
krale svedl. Piibéh o kréli Macbethovi pak pfebird Shakespeare z kroniky
taktka vérné, s mnoha detaily, ba az doslovnymi citacemi, jak je tomu
naptiklad u rozhovoru Macbetha a Banqua s ¢arodéjnicemi ¢ Mucduffa
s Malcolmem. Nékolika drobnymi, ale dosti vyznamnymi odchylkami
od puvodni latky vSak dokézal udinit z torza piibéhu o tyranském krali
z jedendctého stoleti psychologické drama moderniho ¢lovéka. Zatimco
Holinshediiv Macbeth svede v del$im ¢asovém tseku tii vitézné bitvy,
Shakespeariiv Macbeth své hrdinské ¢iny vykond v jediném dni. Zatimco
v kronice zabiji Macbeth s Banquovou pomoci svého bratrance krile
Duncana, slabého a neschopného panovnika, z pocitu opravnéné kiivdy,
Shakespeare motivuje vrazdu zejména Macbethovou ctizddosti. Krdlovraz-

Macbeth je ziejmé piedposledni z Shakespearovych vrcholnych



du nechdva dramatik jen na Macbethovi a jeho Zené nejen kvili tomu, Ze
spoluvina Banqua, legendarniho pfedchtdce rodu Stuartovci, a tedy i kra-
le Jakuba 1., by byla z pochopitelnych divodud nepfipustnd, ale rovnéz pro-
to, Ze chce veskerou pozornost soustfedit na titulniho hrdinu. U Holin-
sheda Macbeth po nésilném ndstupu na triin deset let spravedlivé vlidne,
ale pak ,ukdZe svou pravou povahu®. D4 zabit Banqua a zmdmen $aleb-
nym proroctvim ,jisté ¢arodéjnice” v sedmi zdvéreénych letech své vlddy
nastoli teror. Nelitostné okrdd4 a likviduje skotské $lechtice. Zejména mi
spadeno na Macduffa, ktery se odmitl osobné ucastnit vystavby hradu
Duncinanu. Kdyz pak Macbeth zjisti, Ze Macduff proti nému v Anglii hle-
dd pomoc, oblehne jeho hrad a vyvrazdi jeho rodinu i sluzebnictvo. Sha-
kespeariv Macbeth zazivd po vitézstvi kritké opojeni sldvou, které ho
vybicuje k ndsilnému ¢inu, nezadrzitelné vSak ztrici svou integritu
a v rychlém sledu vrsi jednu krutost na druhou. Pfepracovéni epicky roz-
vétveného déje z pramenti v tematicky i ¢asové sevieny dramaticky tvar je
metoda, kterou pravé ve svych vrcholnych tragédiich dovddi Shakespeare
k mistrovstvi.

Téma nésilného uchviceni trinu muze byt chdpino jako dal3i litba
Jakubu ., ktery o tomto problému napsal dvé u¢end pojedndni (napsal kni-
hu i o0 jiném tématu hry, o ¢arodéjnictvi, s ndzvem Démonologie). Ve spoji-
tosti s tzv ,prachovym spiknutim®, odhalenym 4. listopadu 1605, pfi némz
mél byt vyhozen do povétii anglicky Parlament i s panovnikem, se ale
téma krélovrazdy jevi v té dobé jako mimotfddné aktudlni. Narazka na toto
spiknuti se zfejmé objevuje v hrubé komickém vystupu vritného, ktery dra-
matik do pfibéhu pfipsal spolu s dal$imi dramaticky G¢innymi vyjevy, jako
je Macbethovo vidéni dyky, Macbethtv hovor s Banquovymi vrahy, zje-
veni Banquova ducha na hostiné, druhd Macbethova ndvstéva ¢arodéjnic,
ndmési¢né obchazeni lady Macbeth a jiné. Od ,prachového spiknuti“ se
odvozuje i pfibliznd datace vzniku tohoto dramatického dila. Traduje se
nézor, ze hra byla poprvé piedvidéna na krilovském zdmku Hampton
Court v 1été 1606 a ve stejném roce se zfejmé objevila i v divadle Globe.

Macbeth je tragédii ctizddosti. V. mnoha ohledech tak pfipomina Shake-
spearovu ranou historickou hru Kral Richard I1I. I Richard zatouzi po tri-
nu a zmocnf se ho nésilim. Jeho ctizddost m4 sice psychologickou motiva-
ci (vyristd i z jeho télesného postiZeni), ale jinak je to ¢lovék od zacdtku
do konce jednozna¢né zly, ktery jde za svym cilem bez sebemensich vy¢i-
tek svédomi. Dramatik tu vyprdvi pfibéh pfedev$im politicky, piibéh
o mechanismu moci a historické spravedlnosti, kterd ¢asem napravi stav
véci lidskych. Macbeth je jiny. Uvédomuje si az pfili§ dobfe zvricenost
a dosah svého ¢inu, a to uz pfedtim, nez se k nému po krusném vnitinim

boji odhodl4. Podlehne pokusent, jez je silngj§{ neZ on sdm, a neodvratné
se dostavd do vleku ndsledkd. Macbeth je hra, v niZ se zdkladni dramatic-
ky konflikt odehrévd v psychice titulni postavy. Dramatik tu vypravi ptibéh
o pferodu uctivaného hrdiny v nendvidéného tyrana a snaz{ se dopétrat
pri¢in takové promény.

Shakespearova schopnost vyjadfovat paradoxy lidské existence dvojjedi-
nym jazykem bdsné a dramatu nachazi v Mackbethovi vrcholné uplatné-
ni. Uz od poéite¢niho vyjevu ¢arodéjnic, volajicich: ,Dés je krdsa, krdsa
dés!®, je nastoleno téma nejednoznacnosti. Protiklady splyvaji, nepftiroze-
né se stdvd pfirozenym, muz je obvitiovan ze zZenstilosti a Zena se chce
svého Zenstvi zbavit, zd4n{ se stdva skute¢nosti a skute¢nost zddnim. Stej-
né jako Duch zjeveny Hamletovi mohl byt pouhou chimérou, mohou byt
i ¢arodéjnice, které Macbethovi vyjevuji krdlovskou budoucnost, pouze
vyplodem jeho fantazie zjitfené triumfalnimi pocity vitéze. Ve velkych
Shakespearovych tragédiich stoji vzdy na jedné strané dvojznac¢nost vjemd,
pociti a slov a na druhé strané jednoznaény, nezvratny ¢in. Zatimco
u Hamleta rozum ochromuje jeho schopnost jednat (nechce se nechat
oklamat zddnim a potfebuje pro své konani dikaz) a Othello jednd v po-
minuti smysld, oklamdn Jagem, Macbeth podnicen dvojznaénym proroct-
vim propadne klamu o své vyjime¢nosti a védomé mystifikuje sdm sebe.
Svou vuli stavi nad zdkonitosti a fdd svéta, svymi ¢iny pfedbihd las, a kdyz
ho koneéné dostihne uréeny Gdél, uvédomuje si marnost a bezvyznamnost
veskerého svého snazeni. Pro Othella je smrt oéistnym vysvobozenim
z bludu, pro Macbetha trapnym koncem nesmyslného Zivota.

Zivot je pouby stin, ubohy herec,

co chvili kfepct, kfici na scéné

a zmlkne navzdy. Je to historka
vypravovand blbcem, ruch a vzruch
postrddagici smysl.

Macbeth je hra, v niZ je intenzita prozitku meznich dramatickych situa-
cf umocnéna silou bédsnického vyrazu. V pochmurné scenerii skotskych
plani a viesovist, osamocenych hradd plnych temnych zdkout{ se v noénim
Case pfi vykficich no¢nich ptékd a za doprovodu hrozivého busen{ na bra-
nu odehrévaji krvavé déje, které si netroufaji na svétlo denni. Do téchto
kulis ze skotskych balad umistil Shakespeare archetypalni ptibéh, v némz
svym soucasnikim varovné odhaloval bésy lidské duse a kterym dodnes
ukazuje, jak se v ¢lovéku rodi zlo.

; JIRI JOSEK
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DRAMATIS PERSONAE

DUNCAN, King of Scotland
MALCOLM
DONALBAIN
MACBETH

BANQUO } generals of the King's army

MACDUFF

LENNOX

ROSS

MENTETH

ANGUS

CATHNESS

FLEANCE, son to Banquo

SIWARD, Earl of Northumberland, general of the English forces
YOUNG SIWARD, his son

SEYTON, an officer attending on Macbeth

BOY, son to Macduff

ENGLISH DOCTOR

SCOTCH DOCTOR

CAPTAIN

PORTER

OLD MAN

LADY MACBETH

LADY MACDUFF

GENTLEWOMAN, attending on Lady Macbeth

HECATE

THREE WITCHES

Lords, Gentlemen, Officers, Soldiers, Murderers, Attendants,
and Messengers; the Ghost of Banquo, and other Apparitions

his sons

noblemen of Scotland

Scene: Scotland and in IV/3 England.

OSOBY

DUNCAN, skotsky kral
MALCOLM
DONALBAIN
MACBETH P
BANQUO } krilovi vojevidci
MACDUFF
LENNOX
ROSS
MENTETH
ANGUS
CATHNESS
FLEANCE, Banquuv syn

SIWARD, hrabé northumberlandsky, velitel anglickych vojsk
MLADY SIWARD, jeho syn

SEYTON, dustojnik v Macbethovych sluzbéch

CHLAPEC, Macduffiv syn

ANGLICKY DOKTOR

SKOTSKY DOKTOR

KAPITAN

VRATNY

STAREC

LADY MACBETH

LADY MACDUFF

KOMORNA, slouzici Lady Macbeth

HEKATE

TRI CARODEJNICE

Slechtici, panové, diistojnici, vojaci, vrazi, slouZici a poslové;
Banquuv duch a jiné ptizraky.

} jeho synové

skotsti §lechtici

Misto déje: Skotsko a v IV/3 Anglie.



1. WITCH

2. WITCH

. WITCH
. WITCH
WITCH
. WITCH
. WITCH
. WITCH
. WITCH
ALL

DUNCAN

MALCOLM

ACT TI.

SCENE 1.
AN OPEN PLACE.

Thunder and lightning.
Enter three Witches.

When shall we three meet again?
In thunder, lightning, or in rain?

When the hurlyburly’s done,
When the battle’s lost and won.

That will be ere the set of sun. 5
Where the place?
Upon the heath.
There to meet with Macbeth.
I come, Graymalkin!
Paddock calls.
Anon.

Fair is foul, and foul is fair:
Hover through the fog and filthy air. 10

Exeunt.

SCENE 2.
A CcAMP NEAR FORRES.

Alarum within. Enter Duncan, Malcolm, Donalbain.
Lennox, with Attendants, meeting a bleeding Captain.

What bloody man is that? He can report,
As seemeth by his plight, of the revolt
The newest state.

This is the sergeant
Who like a good and hardy soldier fought
’Gainst my captivity. Hail, brave friend! 5

12

1. CAROD.
2. CAROD.

3. CAROD.
1. CAROD.
2. CAROD.
3. CAROD.
1. CAROD.
2. CAROD.
3. CAROD.
VSECHNY

DUNCAN

MALCOLM

JEDNANT I.

SCENA 1.
PUSTINA.

Hromy a blesky.
Vystoupi ti Carodénice.
Kdy sejdeme se zas my tfi
v rozboufeném povétii?
Az rozhodne se v 1ité bitce
o vitézstvi a o porazce.
To stane se, nez zajde slunce.
Kde sejdem se?

Na kraji blat.
Macbethovi tam budem pfiét.
Uz jdu, Moure!

Kvak vola.

Jdem!

Dés je krasa, krdsa dés.
Stiplavou mhou se nechme nést.
Odejdon.

SCENA 2.
LEZENI POBLIZ FORRESU.

Za scénou bitevni viava. Vystoupi krdl Duncan, Malcolm,

Donalbain, Lennox, slonZici, z drubé strany krvdcejici Kapitdn.

Kdo je ten chlap? Je cely od krve.
Snad bude védét, co je nového
na bojisti.

To je ten kapitdn,
ktery mé obétavé vysekal
ze zajeti. Pfiteli, zdravim té!

13



12

CAPTAIN

DUNCAN

CAPTAIN

DUNCAN

CAPTAIN

DUNCAN

Say to the king the knowledge of the broil
As thou didst leave it.

Doubtful it stood;
As two spent swimmers, that do cling together
And choke their art. The merciless Macdonwald -
Worthy to be a rebel, for to that
The multiplying villanies of nature
Do swarm upon him - from the western isles
Of kerns and gallowglasses is supplied;
And fortune, on his damned quarrel smiling,
Show’d like a rebel’s whore: but all’s too weak:
For brave Macbeth - well he deserves that name -
Disdaining fortune, with his brandish’d steel,
Which smoked with bloody execution,
Like valour’s minion carved out his passage
Till he faced the slave;
Which ne’er shook hands, nor bade farewell to him,
Till he unseam’d him from the nave to the chaps,
And fix’d his head upon our battlements.

O valiant cousin! Worthy gentleman!

As whence the sun ’gins his reflection

Shipwrecking storms and direful thunders break,

So from that spring whence comfort seem’d to come
Discomfort swells. Mark, king of Scotland, mark:
No sooner justice had with valour arm’d

Compell’d these skipping kems to trust their heels,
But the Norweyan lord surveying vantage,

With furbish’d arms and new supplies of men

Began a fresh assault.

Dismay’d not this
Our captains, Macbeth and Banquo?

Yes;
As sparrows eagles, or the hare the lion.
If T say sooth, I must report they were
As cannons overcharged with double cracks, so they
Doubly redoubled strokes upon the foe:
Except they meant to bathe in reeking wounds,
Or memorise another Golgotha,
I cannot tell -
But I am faint, my gashes cry for help.

So well thy words become thee as thy wounds;
They smack of honour both. - Go get him surgeons.

14

10

15

20

25

30

35

40

12

KAPITAN

DUNCAN

KAPITAN

DUNCAN

KAPITAN

DUNCAN

Rekni krli, jak probihala bitva,
kdyz jsi byl v poli.

Dlouho nerozhodné.
Bylo to, jak kdyzZ se dva tonouci
navzdjem tdhnou ke dnu. Macdonwald,
ktery je zlem tak prolezly, Ze mé
snad rebelii v krvi, ziskal ndhle
az ze severu, z Hebrid, posily
irskych a dalsich zoldakua. A tak
to vypadalo, Zze mu prodejnd
Stésténa pieje. Ale to se splet.
Srdnaty Macbeth - jak mu musim fikat -
vzal osud do svych rukou. Klestil si
krvavou stezku polem, az se mu
koutilo z mece, nez se ocitl
tvaii v tvaf pfed tim lumpem.
A nemazlil se s nim, bez pozdravu
mu bficho rozpdral az po bradu
a jeho hlavu vzty¢il na hradbich.
Muj bratranec je rek a hrdina!
Viak stejné jako nejparnéjsi Zar
je zdrojem boufi a ledovych krup,
tak chvile, ktera slibovala klid,
zrodila neklid. Skotsky kréli, véz,
ze sotva chrabrost podepfend privem
vyhnala ndjezdniky ze zemé,
vyuzil vlddce Nort vyhody
a s novym vojskem Cerstvych Zoldaka
vyrazil proti ndm.

Lekli se ho
Macbeth a Banquo, nasi vojevidci?

Ano.
Jak orel vrabce, jak zajice lev.
Po pravdé feceno, nabilo je to
dvojndsob odhodldnim, takze se
na Nora vrhli s dvakrét vétsi silou.
Mozn4 je hnala krveZiznivost
anebo touha proslavit se novou
Golgotou, nevim —
Omdlévim, moje riany kfiéi: ,Pomoc!”
Tvé rdny i tva slova hovoti
jazykem cti. — Vemte ho k lékafi!

15

15

20

25

30

35

40



1/2,3

MALCOLM
LENNOX

ROSS
DUNCAN
ROSS

DUNCAN

ROSS

DUNCAN

ROSS
DUNCAN

1. WITCH
2. WITCH

Exit Captain, attended.
Who comes here?
Enter Ross and Angus.
The worthy thane of Ross. 45

What a haste looks through his eyes! So should he look
That seems to speak things strange.
God save the king!

Whence camest thou, worthy thane?

From Fife, great king;
Where the Norweyan banners flout the sky
And fan our people cold. Norway himself, 50
With terrible numbers,
Assisted by that most disloyal traitor
The thane of Cawdor, began a dismal conflict;
Till that Bellona’s bridegroom, lapp’d in proof,
Confronted him with self-~comparisons, 55
Point against point rebellious, arm ’gainst arm.
Curbing his lavish spirit: and, to conclude,
The victory fell on us.

Great happiness!
That now

Sweno, the Norways’ king, craves composition:
Nor would we deign him burial of his men 60
Till he disbursed at Saint Colme’s Inch
Ten thousand dollars to our general use.
No more that thane of Cawdor shall deceive
Our bosom interest. — Go pronounce his present death,
And with his former title greet Macbeth. 65
I’ll see it done.
What he hath lost noble Macbeth hath won.

Exeunt.

SCENE 3.
A HEATH.

Thunder. Enter the three Witches.
Where hast thou been, sister?
Killing swine.

16
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MALCOLM
LENNOX

ROSS
DUNCAN
ROSS

DUNCAN

ROSS

DUNCAN

ROSS
DUNCAN

1. CAROD.
2. CAROD.

Odejde Kapitdn s doprovodem.
Kdo to sem jde?
Vystoupi Ross a Angus.

Thén z Rossu, Milosti.

V o¢ich mu ¢tu, Ze jeho posldni
je naléhavé.

Buh ochrariuj krile!
Odkud pfichazis?

Z Fifu, Milosti.

Tam Norové az k nebi vzty¢cili
své korouhve a z jejich tfepotu
nadm mrzla krev, kolik jich bylo. Jim
pfispéchal na pomoc i zrddny Cawdor.
Kruté se do nds pustili, v§ak nds
buh vilky Macbeth se jim postavil,
me¢ proti medi, paze proti pazi,
a oplacel vzboufenciim stejnou minci,
az zkrotil jejich vzdor. Receno zkritka,

.....

Sléva!
Norsky kral
Sweno nés prosil o mir, ale my
ho nenechali pohibit padlé diiv,
nez ndm na Columbové ostrové
vyplatil deset tisic ve zlaté.

Thén z Cawdoru uz nikdy nebude
mou lasku zrazovat. — Popravte ho,
a jeho 1éno af dostane Macbeth.

Hned bude poprava.
Co Cawdor ztrici, Macbeth ziskava.
Odejdon.

SCENA 3.
NA VRESOVISTI.

Hrom. Vystoupi tfi carodénice.
Kdes byla, sestro, ptim se?
Podiezévat prase.

17
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3. WITCH
1. WITCH

2. WITCH
1. WITCH
3. WITCH
1. WITCH

2. WITCH
1. WITCH

3. WITCH

ALL

MACBETH
BANQUO

Sister, where thou?

A sailor’s wife had chestnuts in her lap,
And munch’d, and munch’d, and munch’d. -

‘Give me,” quoth L
‘Aroint thee, witch!” the rump-fed ronyon cries.
Her husband’s to Aleppo gone, master o’ the Tiger.

But in a sieve I’ll thither sail,
And, like a rat without a tail,
I’ll do, I’ll do, and T’ll do.

Il give thee a wind.
Thou’rt kind.
And I another.

I myself have all the other,

And the very ports they blow,
All the quarters that they know
I’ the shipman’s card.

I will drain him dry as hay:
Sleep shall neither night nor day
Hang upon his pent-house lid;
He shall live a man forbid.
Weary se’n-nights nine times nine
Shall he dwindle, peak and pine:
Though his bark cannot be lost,
Yet it shall be tempest-tost.
Look what I have.

Show me, show me.

Here 1 have a pilot’s thumb,
Wreck’d as homeward he did come.

Drum within.

A drum! A drum!

Macbeth doth come.

The weird sisters, hand in hand,
Posters of the sea and land,

Thus do go about, about:

Thrice to thine and thrice to mine
And thrice again, to make up nine.
Peace! The charm’s wound up.

Enter Macbheth and Banquo.

So foul and fair a day [ have not seen.

How far is’t call’d to Forres? What are these
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3. CAROD.
1. CAROD.

. CAROD.
. CAROD.
. CAROD.
. CAROD.

—_ W = N

2. CAROD.
1. CAROD.

3. CAROD.

VSECHNY

MACBETH
BANQUO

A kde ty, sestro ma?

Namotnikova Zena kastan pojid4.

Chrousté ho, chroustd. J4 ji tkdm:
»Dej mil“

K34, ¢arodéjko!” zatve bdba na mé.

Jeji kapitdn md za cil Afriku.

Budu ho stihat v cedniku

a jako krysa sko¢im na ten pram.

To udélim, to udéldm, to udéldm.

Poslu ti vitr na pomoc.

Dékuju moc.

J4 taky zafoukdm.

I ja dost vétrd mdm,

duji ze viech stran,

ode vsech pfistava

bude odehnan.

Jak tresku chci ho vysusit,

ve dne v noci bude bdjit,

nepoznd uz slasti spani,

z ziti bude mit umirdni,

devétkrit devét tydnu v kuse

chfadnout, vadnout bude muset.

Jeho lod nesmfi ztroskotat,

boufe si s nf jen budou hrit.

Kouknéte, co mdm.

Ukaz, ukaz.

Kus ukousnutého palce
ndmoinika ztroskotance.

Za scénou bubnovdni.

Bumtarata bumtarata!

Macbeth je tu natotata.
Soudné sestry spojeny

nad mofem 1 nad zemi

tod se, to¢i dokola.

Ttikrat sem a tfikr4t tam,
potfeti tfi dd devét ndm.
Kouzlo je upfedeno. Stit!
Vystoupi Macbeth a Banguo.

Tak désivy a pfitom krdsny den!
Jak daleko je Forres? Kdo je to?
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MACBETH

1.
2.
3.

WITCH
WITCH
WITCH

BANQUO

W N =W N =

1

. WITCH
. WITCH
. WITCH
. WITCH
. WITCH
. WITCH

. WITCH

MACBETH

So wither’d and so wild in their attire,

That look not like the inhabitants o’ the earth, 40
And yet are on’t? - Live you? Or are you aught

That man may question? You seem to understand me,
By each at once her chappy finger laying

Upon her skinny lips: you should be women,

And yet your beards forbid me to interpret 45
That you are so.

Speak, if you can: what are you?
All hail, Macbeth! Hail to thee, thane of Glamis!
All hail, Macbeth! Hail to thee, thane of Cawdor!

All hail, Macbeth! Thou shalt be king hereafter!

Good sir, why do you start; and seem to fear 50
Things that do sound so fair? — I’ the name of truth,
Are ye fantastical, or that indeed

Which outwardly ye show? My noble partner

You greet with present grace and great prediction

Of noble having and of royal hope, 55
That he seems rapt withal: to me you speak not.

If you can look into the seeds of time,

And say which grain will grow and which will not,
Speak then to me, who neither beg nor fear

Your favours nor your hate. 60

Hail!

Hail!

Hail!

Lesser than Macbeth, and greater.

Not so happy, yet much happier. 65

Thou shalt get kings, though thou be none:
So all hail, Macbeth and Banquo!

Banquo and Macbeth, all hail!

Stay, you imperfect speakers, tell me more:

By Sinel’s death I know I am thane of Glamis; 70
But how of Cawdor? The thane of Cawdor lives,

A prosperous gentleman; and to be king

Stands not within the prospect of belief,

No more than to be Cawdor. Say from whence

You owe this strange intelligence? Or why 75
Upon this blasted heath you stop our way

With such prophetic greeting? Speak, I charge you.
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MACBETH
1. CAROD.
2. CAROD.
3. CAROD.
BANQUO

1. CAROD.
2. CAROD.
3. CAROD.
1. CAROD.
2. CAROD.
3. CAROD.

1. CAROD.
MACBETH

Vréscité stviry, divé maskary,
jako by nepatfily na nd§ svét,
a pfece po ném chodi. - Co jste zal?
Mluvite lidskou fe¢i? Asi mi
rozumite, kdyZ na mé déldte
kostnatym prstem na rtech: ,Pst
v8ak va$e vousy o tom nesvéddi.
Tak co je?

Mluvte, muzete-li. Co jste?
Zdar, Macbethe, zdar, théne z Glamisu!
Zdar, Macbethe, zdar, théne z Cawdoru!

I3

Zdar, Macbethe, zdar, piisti skotsky krali!

Ceho se lekas, pro¢ se boji§ toho,

co zn{ tak ldkavé? - Ve jménu pravdy,
zddte se ndm, nebo jste skute¢né?
Muyj vzdcny pfitel je jak opafen

po va$em pozdravu, jenZ pfizndva
mu velké pocty dnes a krdlovsky

titul uz zitra. Ke mné promluvte,

a umite-li v zrnu ¢asu &ist,

¢ setba vzejde a & zajde, mné
prorokujte. A ja pak bez bdzné
pfijmu jak $patnou, tak i dobrou sudbu.

Zdar!

Zdar!

Zdar!

Ty, mensi nez Macbeth, a pfece vétsi.
Mi1i $tastny, ale mnohem $tastnéjsi.

Ty, otée kréld, jenz nebudes kral.

Zdar, Macbethe a Banquo, zdar!

Zdar, Macbethe a Banquo, zdar!

Stujte a dopovézte svoji fed.

Po smirti otce Sinela mdm Glamis.

Ale pro¢ Cawdor? Thén z Cawdoru zije
a ma se dobfe, pokud vim. A kral?

Ze budu krilem, tomu se d4 véfit

jesté min, nez Ze budu Cawdor. Jak
vas tohle mohlo napadnout? A pro¢
ndm cestu kfiZite s tak podivnym
proroctvim? Mluvte! Porou¢im vim to!

21
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BANQUO
MACBETH
BANQUO
MACBETH
BANQUO

MACBETH
BANQUO

ROSS

ANGUS

ROSS

BANQUO
MACBETH

ANGUS

Witches vanish.

The earth hath bubbles, as the water has,
And these are of them. Whither are they vanish’d?

Into the air; and what seem’d corporal melted
As breath into the wind. Would they had stay’d!

Were such things here as we do speak about?
Or have we eaten on the insane root
That takes the reason prisoner?

Your children shall be kings.

You shall be king.
And thane of Cawdor too: went it not so?
To the selfsame tune and words. Who’s here?
Enter Ross and Angus.
The king hath happily received, Macbeth,

The news of thy success; and when he reads
Thy personal venture in the rebels’ fight,
His wonders and his praises do contend
Which should be thine or his: silenced with that,
In viewing o’er the rest o’ the selfsame day,
He finds thee in the stout Norweyan ranks,
Nothing afeard of what thyself didst make,
Strange images of death. As thick as hail
Came post with post; and every one did bear
Thy praises in his kingdom’s great defence,
And pour’d them down before him.

We are sent
To give thee from our royal master thanks;
Only to herald thee into his sight,
Not pay thee.

And, for an earnest of a greater honour,

He bade me, from him, call thee thane of Cawdor:

In which addition, hail, most worthy thane!
For it is thine.

What, can the devil speak true?

The thane of Cawdor lives: why do you dress me
In borrow’d robes?

Who was the thane lives yet;
But under heavy judgment bears that life

BANQUO
80 MACBETH
BANQUO
MACBETH
85 BANQUO
MACBETH
BANQUO
ROSS
90
95
ANGUS
100
ROSS
105
BANQUO
MACBETH
ANGUS

Which he deserves to lose. Whether he was combined

With those of Norway, or did line the rebel

22

Carodéjnice zmizi.

I zem jak voda mivé bubliny,
i tohle bylo nic. Kam zmizely?

Vypatily se. Co se zdilo télem,
vzal vitr jako slova od ust. Skoda!
Vidéli jsme to, o ¢em mluvime?
Nebo jsme snédli kofen bolehlavu
a pfisli o rozum?
Ty budes$ otcem krélu.

A ty krél.
Diiv thénem z Cawdoru. Rekly to tak?
Doslova, do pismene. Kdo to jde?
Vystoupi Ross a Angus.

Macbethe, krdl byl velmi potéSen
tvym vitézstvim. A kdyz se doslechl,
cos proti vzboufencim sdm dokazal,
UZas a obdiv se v ném sviéfily,
co vic ti pattf. Ale dfiv nez se
z radosti stail vzpamatovat, sly${
v ten samy den, jaks vpadl mezi Nory
a délal z nich bez obav ze smrti
mrtvolné piizraky. Jak kroupy se
sypaly zprévy o tvych smélych ¢inech,
které jsi na obranu kralovstvi
pro kréle vykonal.

Posil4 nas,
ne s odménou, jen s tkolem ti vzdat
krdlovym jménem za tvou sluzbu dik
a pfivést té pred néj.
Jen co zévdavek
za vy$$i pocty mdm té jmenovat
thénem z Cawdoru. Drahy théne, pfijmi,
ten vzdcny hold.

Co? Mluvil d4bel pravdu?
Thén z Cawdoru snad Zije. Pro¢ mdm nosit
pijcené saty?
Byvaly thén Zije,
ale sviyj Zivot musi odevzdat

za zlodin pravu. Zda se spol¢il s Nory,
nebo se tajné ptidal k rebelim,
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MACBETH

BANQUO

MACBETH

BANQUO
MACBETH

BANQUO

MACBETH

With hidden help and vantage, or that with both
He labour’d in his country’s wreck, I know not;
But treasons capital, confess’d and proved,

Have overthrown him.

(Aside) Glamis, and thane of Cawdor! 115
The greatest is behind.

(To Ross and Angus)  Thanks for your pains.

(To Banguo) Do you not hope your children shall be kings,
When those that gave the thane of Cawdor to me
Promised no less to them?

That trusted home
Might yet enkindle you unto the crown, 120
Besides the thane of Cawdor. But ’tis strange:
And oftentimes, to win us to our harm,
The instruments of darkness tell us truths,
Win us with honest trifles, to betray’s
In deepest consequence. — 125
Cousins, a word, I pray you.

(Aside) Two truths are told,

As happy prologues to the swelling act

Of the imperial theme. - I thank you, gentlemen. -
(Aside) This supernatural soliciting

Cannot be ill, cannot be good: if ill, 130
Why hath it given me earnest of success,

Commencing in a truth? I am thane of Cawdor:

If good, why do I yield to that suggestion

Whose horrid image doth unfix my hair

And make my seated heart knock at my ribs, 135
Against the use of nature? Present fears

Are less than horrible imaginings:

My thought, whose murder yet is but fantastical,
Shakes so my single state of man that function

Is smother’d in surmise, and nothing is 140
But what is not.

Look, how our partner’s rapt.

(Aside)
If chance will have me king, why, chance may crown me,
Without my stir.

New horrors come upon him,
Like our strange garments, cleave not to their mould
But with the aid of use.

(Aside) Come what come may, 145
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MACBETH

BANQUO

MACBETH

BANQUO
MACBETH

BANQUO

MACBETH

anebo obojim usiloval

o zkdzu vlasti, nevim. Ale byl
usvédéen z velezrady, k niZ se pfiznal,
a k smrti odsouzen.

(Stranou) Glamis, ted Cawdor!
Nejvétsi prede mnou.

(K Rossovi a Angusovi) Dékuji vam.

(K Banguovi) Uz véF§ tomu, Ze z tvych déti budou
kralové, kdyz to fekly ty, co mné

tekly, ze budu Cawdor?

Nevér tomu,

nebo bys mohl zatouzit se stat
1 krélem, kdyz jsi Cawdor. Pozor na to!
Aby nis temné sily znidily,
Casto nds ziskdvaji drobty pravdy,
V drobnostech s ndmi hraji poctivé,
v podstatnych vécech ale zrazuji. -
P4dnové, na slovicko.
(Stranon) Dvé predpovédi
se splnily co skvostné prology
kralovské hry. - Dékuji, pdnové. -
(Stranou) To nadpozemské pokouseni neni
dilem zla ani dobra. Kdyby to
bylo zlo, mohlo by tak dobfe za¢it?
Jsem thénem z Cawdoru. Je-li to dobro,
pro¢ vnukd mi ty stra§né myslenky,
z nichZ vstédvaji mi vlasy na hlavé
a srdce, jindy klidné, busi mi
do Zeber jako das? Désivéjsi je
dés v predstavach nez ve skute¢nosti.
Jen zdblesk pomyslen{ na vrazdu
mnou otfésl a prebil v mysli vSe,
takze co je, jako by nebylo,
a je, co neni.

Je jak zkoprnély.
(Stranou)
Jestli se mdm stat krdlem, budu jim,
aniz hnu prstem.

Nové pocty ho

tla¢i jak nové boty. Bude muset
je rozchodit.

(Stranon) Stan se, co stit se ma.
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BANQUO
MACBETH

BANQUO
MACBETH

DUNCAN

MALCOLM

DUNCAN

Time and the hour runs through the roughest day.
Worthy Macbeth, we stay upon your leisure.

Give me your favour: my dull brain was wrought

With things forgotten. Kind gentlemen, your pains

Are register’d where every day I turn 150
The leaf to read them. Let us toward the king.

(10 Banguo)

Think upon what hath chanced, and, at more time,

The interim having weigh’d it, let us speak

Our free hearts each to other.

Very gladly.
Till then, enough. — Come, friends. 155
Exeunt.
SCENE 4.

FORRES. THE PALACE.

Flourish. Enter Duncan, Malcolm, Donalbain, Lennox,
and Attendants

Is execution done on Cawdor? Are not
Those in commission yet return’d?
My liege,
They are not yet come back. But I have spoke
With one that saw him die: who did report
That very frankly he confess’d his treasons, 5
Implored your highness’ pardon and set forth
A deep repentance. Nothing in his life
Became him like the leaving it; he died
As one that had been studied in his death
To throw away the dearest thing he owed, 10
As *twere a careless trifle.

There’s no art
To find the mind’s construction in the face:
He was a gentleman on whom I built
Enter Macbeth, Banguo, Ross, and Angus.
An absolute trust. — (To Macheth) O worthiest cousin!
The sin of my ingratitude even now 15
Was heavy on me: thou art so far before
That swiftest wing of recompense is slow
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MACBETH

BANQUO
MACBETH

DUNCAN

MALCOLM

DUNCAN

Kyvadlo ¢asu viechno odkyvd.
Macbethe, ¢ekdme jen na tebe.

Prominte. Hlava hloupa. Zkousel jsem si

na néco vzpomenout. Dik, pinové,

za pédi, jiz jsem navzdy zanesl 150
do knihy paméti. Jdem za krélem.

(K Bangquouvi)

Ptemyslej o téch vécech. Pozdéji,

az ¢as ndm dovoli vie zvazit, si

muzZeme je$té promluvit.

Moc rad.
Ted uz dost o tom. — Pojdme, pritelé. 155
Odejdou.
SCENA 4.

FORRES. KRALOVSKY PALAC.

Fanfdra. Vystoupi krdl Duncan, Malcolm, Donalbain, Lennox
a slouZici.
Byl Cawdor popraven? Vritili se
ti, co to méli zat{dit?
Muy krali,

jesté tu nejsou, ale jeden zndmy
tam byl a popravu mi vyli¢il.
Cawdor se pfiznal k vlastizradé. Rekl, 5
ze lituje svych ¢ind, a vdm, otle,
se za v§e omlouvd. Nic v Zivoté
mu neslu$elo vic neZ umirdni.
Smrt si snad nastudoval. Jako tretku
odhodil nejcennéjsi, co kdy mél, 10
svlyj Zivot.

Jak je tézké podle tvite
uhodnout, jaké m4 kdo myslenky.
Ten pan mél moji plnou davéru.
Vystoupi Macbeth, Banquo, Ross a Angus.

(K Macbethovi) Vzacny bratrande, vitej. Trdpi mé,

ze dosud jsem ti neprojevil vdeék, 15
jak nélezi. Kdo ti m4 ale stacit?

I nejrychlej$i odména se louda

27
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MACBETH

DUNCAN

BANQUO

DUNCAN

MACBETH

DUNCAN
MACBETH

To overtake thee. Would thou hadst less deserved,

That the proportion both of thanks and payment
Might have been mine! Only I have left to say, 20
More is thy due than more than all can pay.

The service and the loyalty I owe,

In doing it, pays itself. Your highness’ part

Is to receive our duties; and our duties

Are to your throne and state children and servants, 25
Which do but what they should, by doing every thing
Safe toward your love and honour.

Welcome hither:
I have begun to plant thee, and will labour
To make thee full of growing. - Noble Banquo,
That hast no less deserved, nor must be known 30
No less to have done so, let me enfold thee
And hold thee to my heart.

There if T grow,
The harvest is your own.

My plenteous joys,
Wanton in fulness, seek to hide themselves
In drops of sorrow. — Sons, kinsmen, thanes, 35
And you whose places are the nearest, know
We will establish our estate upon
Our eldest, Malcolm, whom we name hereafter
The Prince of Cumberland; which honour must
Not unaccompanied invest him only, 40
But signs of nobleness, like stars, shall shine
On all deservers. — From hence to Inverness,
And bind us further to you.

The rest is labour, which is not used for you:
I’ll be myself the harbinger and make joyful 45
The hearing of my wife with your approach;
So humbly take my leave.
My worthy Cawdor!
(Aside) The Prince of Cumberland! That is a step
On which I must fall down, or else o’erleap,
For in my way it lies. Stars, hide your fires; 50
Let not light see my black and deep desires:
The eye wink at the hand; yet let that be,
Which the eye fears, when it is done, to see.

Exit.
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DUNCAN
MACBETH

za tvymi Ciny. Skoro bych si pfél,
abys mél z4sluh min a j4 ti mohl
za kazdou podékovat! Ziejmé ti
nestihnu nikdy za vSe zaplatit.

Ma4 povinnost vdm slouzit, Milosti,
je moji odménou. V4§ dkol je
pfijimat nasi oddanost, a nds
poslusné v sluzbé kréli jako déti
délat vse, co nds otec po nés chce,
a vyslouzit si jeho lasku.

Vitej.
Jsi ratolest, kterou jsem zasadil
a kterd poroste v mé pééi. — Banquo,
mas$ stejné zasluhy a nalez{
ti stejny vdék. Dovol, af piivinu
té k svému srdci.

Jestli se v ném wjmu,

uroda bude vase.

Radosti
tak prekypuji, Ze ji ukryvim
do kapek smutku. — Théni, synové
a v8ichni moji vérni, vyhlasuji,
7e naslednikem trtinu bude Malcolm,
muj nejstar${ syn, jehoZ jmenuji
princem cumberlandskym. V8ak nejen on
dnes bude vyznamendn. V zifi poct
necht skvi se jako hvézda kazdy, kdo
se v boji zaslouzil. — A proto dnes
nocovat budeme na Invernessu.
Kdyz pro vas nedychdm, tak ztricim dech.
Pojedu napted, abych sezndmil
Zenu s tou skvélou zprévou a vse zchystal.
Poroudim se.

Muyj vzdcny Cawdore!

(Stranon) Princ cumberlandsky! To je kimen v cesté,

o n&jz bud zakopnu, anebo ho
odkopnu. Schovejte se, hvézdy! M4
ponura ptani af ukryje tma:

At oko nevidi, co ruka dél3,

aby se pfi tom ¢inu nezachvéla.

Odejde.
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DUNCAN True, worthy Banquo; he is full so valiant,

LADY MACB.

And in his commendations I am fed; 55
It is a banquet to me. Let’s after him,

Whose care is gone before to bid us welcome:

It is a peerless kinsman.

Flourish. Exeunt.

SCENE 5.
INVERNESS. MACBETH’S CASTLE.

Enter Lady Macbeth, reading a letter.

(Reads) ‘They met me in the day of success: and I have
learned by the perfectest report, they have more in
them than mortal knowledge. When I burned in desire
to question them further, they made themselves air,
into which they vanished. Whiles I stood rapt in 5
the wonder of it, came missives from the king, who
all-hailed me “Thane of Cawdor;” by which title,
before, these weird sisters saluted me, and referred

me to the coming on of time, with “Hail, king that
shalt be!” This have I thought good to deliver 10
thee, my dearest partner of greatness, that thou

mightst not lose the dues of rejoicing, by being
ignorant of what greatness is promised thee. Lay it

to thy heart, and farewell.’

Glamis thou art, and Cawdor; and shalt be 15
What thou art promised: yet do I fear thy nature;

It is too full o’ the milk of human kindness

To catch the nearest way: thou wouldst be great;

Art not without ambition, but without

The illness should attend it: what thou wouldst highly,
That wouldst thou holily; wouldst not play false,

And yet wouldst wrongly win: thou’dst have, great Glamis,
That which cries “Thus thou must do, if thou have it;
And that which rather thou dost fear to do

Than wishest should be undone.” Hie thee hither, 25
That I may pour my spirits in thine ear;

And chastise with the valour of my tongue

All that impedes thee from the golden round,

Which fate and metaphysical aid doth seem

To have thee crown’d withal.

30
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DUNCAN

LADY MACB.

Ma4s pravdu, Banquo, je to skvély vojik.

Poslouchat, jak ho vsichni chvilite, 55
je krmé pro mou dusi. Pojedme.

Jel napied, aby nds moh uvitat.

Na pfibuzného jako on jsem pysny.

Fanfdra. Odejdon.

SCENA 5.
INVERNESS. MACBETHUV HRAD.

Vystoupi Lady Macbeth a cte dopis.

(Cte) ,Potkal jsem je v den vitézstvi a podle neklamnych
ukazu jsem pochopil, Ze toho védi vic nez

my obycejni smrtelnici. Hofel jsem touhou

se na véechno pofddné vyptat, ale v tu ranu jako

by se rozplynuly ve vzduchu a byly pry¢. 5
Stal jsem tam ohromeny dzasem, kdyZ vtom

pfisli poslové od kréle a pozdravili mé slovy:

,Zdar, théne z Cawdoru!’, tedy pfesné tak,

jak mé pozdravily ty tfi védmy, které vzapéti

prorocky dodaly: ,Zdar, pfisti skotsky kréli!* 10
Citil jsem potiebné ti toto sdélit, md drahd

druzko na cesté ke sldvé, aby ses také mohla potésit
zpravou o velikosti, ktera té ceka.

Vezmi si to k srdci a bud zdréva.”

Jsi Glamis, Cawdor. A budes$ i tim, 15
co fekly. Jen z tvé povahy mdm strach.

Jsi odkojen pfilisnou dobrotou

a plny ohledu. Chces povysit,

jsi ctizddostivy, v§ak mélo tvrdy

jit ptimo k cili. Brat chce$ nefestné, 20
ziskdvat ctnostné. Kfivé hrit, to ne,

kiivicky vyhrat, ano. Glamisi,

kfidi to v tobé: ,Tohle udélej!”

Ale més§ stejny strach to udélat,

jak stra§né po tom touzis. Pospé$ sem, 25
af do ucha ti vliju odvahu

a bi¢em jazyka vyZenu z mysli

ve, co ti brdni vzit si zlaty kruh,

jejz osud s pomoci tajemné moci

ti chtéji vlozit na skran.
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Enter a Messenger.

What is your tidings?

MESSENGER
LADY MACB.

MESSENGER

The king comes here to-night.

Thou’rt mad to say it:
Is not thy master with him? Who, were’t so,

Would have inform’d for preparation.

So please you, it is true: our thane is coming:

One of my fellows had the speed of him,

Who, almost dead for breath, had scarcely more
Than would make up his message.

LADY MACB.

He brings great news.

Exit Messenger.

Give him tending;

The raven himself is hoarse
That croaks the fatal entrance of Duncan
Under my battlements. Come, you spirits
That tend on mortal thoughts, unsex me here,
And fill me from the crown to the toe top-full

Of direst cruelty! Make thick my blood;
Stop up the access and passage to remorse,
That no compunctious visitings of nature

Shake my fell purpose, nor keep peace between

The effect and it! Come to my woman’s breasts,
And take my milk for gall, you murdering ministers,
Wherever in your sightless substances

You wait on nature’s mischief! Come, thick night,

And pall thee in the dunnest

smoke of hell,

That my keen knife see not the wound it makes,
Nor heaven peep through the blanket of the dark,

To cry ‘Hold, hold?”

Enter Macbeth.

Great Glamis! Worthy Cawdor!

Greater than both, by the all-hail hereafter!

Thy letters have transported me beyond
This ignorant present, and I feel now

The future in the instant.

MACBETH
Duncan comes here to-night.

LADY MACB.

MACBETH To-morrow, as he purposes.

32

My dearest love,

And when goes hence?
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POSEL
LADY MACB.

Vystoupi Posel.
Co se déje?
Kral pfijizdi k ndm na noc.
Zblaznil ses?
Tvij pan s nim neni? Ten by mi dal védét,
abych se mohla na ve pfipravit.

POSEL Jak ralte, pani, pan uz taky jede,

LADY MACB.

MACBETH

LADY MACB.
MACBETH

jeden mtj zndmy ho v8ak predbéhl
a polomrtvy Gnavou mi fek
tu novinu.

Dobfte ho pohosti,
piindsi skvélou zvést.
Odejde Posel.

Krkavec ochraptél,
co krakd, Ze krdl krd¢i k ndm se skryt
pod nés krov. Duchové, co vlidnete
temnymi spady, Zenskosti mé zbavte
a napliite mé od hlavy az k paté
krutosti! At ma krev je jako led,
at do mé nikdy litost nevstoupi
a hryzén{ svédomi{ nezvrati
muj pevny Umysl ¢in vykonat.

Vy, sluhové vrazednych myslenek,

at kdekoli ted proti piirodé

péchite zlo, vstupte mi do prsou

a zménite mléko v zlu¢! Pfijd, temnd noci,
v hav pekelného dymu zahal se,

aby nuz nevidél, do ¢eho bodd,

a nebe neprohlédlo clonou tmy

a nevykfiklo: ,Zadrz!“

Vystoupi Macbeth.

Velky Glamisi! Vzicny Cawdore!
A jesté vétsi nad to. Zdar! Zdar! Zdar!
Tvyj dopis vytrhl mé z nevédomé
pfitomnosti a dal mi pocitit,
co skytd budoucnost.

M4 nejdrazsi,
Duncan k ndm jede na noc.

A kdy od nis?

To hodla zitra.
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DUNCAN

BANQUO

DUNCAN

O, never
Shall sun that morrow see!
Your face, my thane, is as a book where men
May read strange matters. To beguile the time,
Look like the time; bear welcome in your eye, 65
Your hand, your tongue: look like the innocent flower,
But be the serpent under’t. He that’s coming
Must be provided for: and you shall put
This night’s great business into my dispatch;
Which shall to all our nights and days to come 70
Give solely sovereign sway and masterdom.

We will speak further.
Only look up clear;

To alter favour ever is to fear:
Leave all the rest to me.

Exeunt.

SCENE 6.
BEFORE MACBETH’S CASTLE.

Hautboys and torches. Enter Duncan, Malcolm, Donalbain,
Banguo, Lennox, Macduff; Ross, Angus, and Attendants.

This castle hath a pleasant seat; the air
Nimbly and sweetly recommends itself
Unto our gentle senses.

This guest of summer,

The temple-haunting martlet, does approve,
By his loved mansionry, that the heaven’s breath 5
Smells wooingly here: no jutty, frieze,
Buttress, nor coign of vantage, but this bird
Hath made his pendent bed and procreant cradle:
Where they most breed and haunt, I have observed,
The air is delicate.
Enter Lady Macbeth.

See, see, our honour’d hostess! 10
The love that follows us sometime is our trouble,
Which still we thank as love. Herein I teach you
How you shall bid God ’ild us for your pains,
And thank us for your trouble.
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Nikdy nevyjde
slunce nad jeho zitikem!
Muzi, tv4 tvat je jako kniha, z niZ
kdokoli muze &ist. Musi$ jim dat
dist jen, co ty chees. Slovy, gesty je 65
pfivitej. Bud jak ¢istd kvétina,
pod niZ se skryva had. Je potfeba
obslouzit hosta a j4 dne$ni noc
si tenhle kol beru na sebe.
Abychom vsechny dal$i dny a noci 70
si mohli uZivat krilovské moci!
O tom a7 pristé.

Dost uz kabonéni.

Ten, kdo se mradi, budi podezieni.
Zbytek nech na mné.

Odejdou.

SCENA 6.
PRED MACBETHOVYM HRADEM.

Hoboje a pochodné. Vystoupi krdl Duncan, Malcoln, Donalbain,
Banguo, Lennox, Macduff, Ross, Angus a slonzici.

Ten hrad m4 krasnou polohu a vzduch
je tu tak Cisty, svéZi, az mé smysly
pooktily.
Hnizdi tu jificky,
ti letn{ hosté chrdmn, takZe kdyz
si oblibily tyhle zdi, je zfejmé, 5
ze vzduch jim tady voni. V kazdém koutku,
na fimsach, ve sloupovi si ten ptécek
tu stavi hnizda a vyvddi mladé.
Vsiml jsem si, Ze tam, kde se jim dafi,
je zdravé ovzdusi.
Vystoupi Lady Macbeth.

Hostitelka! 10
Z projevt lasky byvime aZ nesvi,
a pfece nds moc té$i. Budete
mit s ndmi starosti a za svou péci
ndm jesté vzdate dik.

35



1/6,7

LADY MACB.
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All our service
In every point twice done and then done double 15
Were poor and single business to contend
Against those honours deep and broad wherewith
Your majesty loads our house: for those of old,
And the late dignities heap’d up to them,
We rest your hermits.

Where’s the thane of Cawdor? 20
We coursed him at the heels, and had a purpose
To be his purveyor: but he rides well;
And his great love, sharp as his spur, hath holp him
To his home before us. Fair and noble hostess,
We are your guest to-night.

Your servants ever 25
Have theirs, themselves and what is theirs, in compt,
To make their audit at your highness’ pleasure,
Still to return your own.

Give me your hand;
Conduct me to mine host: we love him highly,
And shall continue our graces towards him. 30
By your leave, hostess.

Exeunt.

SCENE 7.
MACBETH’S CASTLE.

Hautboys and torches. Enter a Sewer, and divers Servants
with dishes and service, and pass over the stage.

Then enter Macbeth.

If it were done when ’tis done, then ’twere well

It were done quickly: if the assassination

Could trammel up the consequence, and catch

With his surcease success; that but this blow

Might be the be-all and the end-all here, 5
But here, upon this bank and shoal of time,

We’ld jump the life to come. But in these cases

We still have judgment here; that we but teach

Bloody instructions, which, being taught, return

To plague the inventor: this even-handed justice 10
Commends the ingredients of our poison’d chalice
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Kdybychom dvakrit
vam slouzili a navrch je$té dvakrit, 15
stejné se nade sluzba nevyrovni
pocté, kterou ndm Vae Veli¢enstvo
prokazuje svou névstévou. Za vSechna
stard 1 nova vyznamendn{
vam blahotfe¢ime.

A kde je Cawdor? 20
Vyrazili jsme za nim tryskem, chtéli
ho pfedhonit a doma uvitat,
ale byl rychlejsi. Ostruhy ldsky
ho hnaly domt.. Krdsnd hostitelko,
budeme u viés spét.

Vam patii vse, 25

co patii ndm, ktef{ vaim slouzime.
[ my jsme vasi. Kdyz si berete
od nds, berete ze svého.

Podej mi ruku,
zaved mé za svym muzem. Mdm ho rid
a dél ho budu pfizni poctivat. 30
S dovolenim.

Odejdou.

SCENA 7.
MACBETHUV HRAD.

Hoboje a pochodné. Vystoupi Stolnik a slouZici, prindsejici misy

s jidlem, pfibory, pobdry apod., a prejdon pres jeviste.

Pak vystoupi Macbeth.

Kdyby to skonéilo tim, Ze to je,

at je to hned. Kdyby tim zabitim

se zrodil zdar a moznym nésledkam

se utnul tipec, kdyby stacila

jedind réna a bylo by po viem, 5
— aspoti na téhle vyspé v mofi ¢asu -,

ozelim Zivot pii§t{. Tahle véc

se ale vymsti difv. Kdo zabije,

d4 jinym ndvod na zabijeni

a skondf stejné. Spravedlnost mu 10
d4 napit jedu, ktery namichal
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To our own lips. He’s here in double trust;
First, as I am his kinsman and his subject,
Strong both against the deed; then, as his host,
Who should against his murderer shut the door,
Not bear the knife myself. Besides, this Duncan
Hath borne his faculties so meek, hath been

So clear in his great office, that his virtues

Will plead like angels, trumpet-tongued, against
The deep damnation of his taking-off;

And pity, like a naked new-born babe,

Striding the blast, or heaven’s cherubin, horsed
Upon the sightless couriers of the air,

Shall blow the horrid deed in every eye,

That tears shall drown the wind. I have no spur
To prick the sides of my intent, but only
Vaulting ambition, which o’erleaps itself

And falls on the other.

Enter Lady Macheth.
How now! What news?

15

20

25

He has almost supp’d: why have you left the chamber?

Hath he ask’d for me?
Know you not he has?

We will proceed no further in this business:

He hath honour’d me of late; and I have bought
Golden opinions from all sorts of people,
Which would be worn now in their newest gloss,
Not cast aside so soon.

Was the hope drunk
Wherein you dress’d yourself? Hath it slept since?
And wakes it now, to look so green and pale
At what it did so freely? From this time
Such T account thy love. Art thou afeard
To be the same in thine own act and valour
As thou art in desire? Wouldst thou have that
Which thou esteem’st the ornament of life,
And live a coward in thine own esteem,
Letting ‘T dare not’ wait upon ‘I would,’
Like the poor cat i’ the adage?

Prithee, peace:
I dare do all that may become a man;
Who dares do more is none.
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pro jiného. M4 dvoji z4stitu.
Jsem v jeho sluzbich a jsem ptibuzny.
A navic je muj host. Mél bych ho spi§
pred nésilniky chrdnit, a ne sim
pozvedat nuz. Navic krdl Duncan je
laskavy vlddce, zastdvd svij urad
beztthonné a kazd4 jeho ctnost
v andélském chéru bude zalovat
na proklatce, ktery ho zahubil.
I litost jako nahé nemluvng,
jak cherubin, ktery si osedlal
nehmotny oblak, do trub zatroubi
a stra$ny ¢in viem vmete do odi,
az vichr utopi se v pla¢i. Nic
nez ctizidostivost mé neZene,
splaseny ki, na néhoz vysko¢im,
a on mé shodi na zem.
Vystoupi Lady Macbeth.
Co se déjer
Je skoro po veclefi. Kam jsi zmizel?
Ptal se po mné?
A jak by ne! Co je?
Nechme to byt. V posledni dobé mé
dost vyznamendvd a ziskal jsem
i u ostatnich dobré jméno. Mdm
ho pospinit tak brzy, dokud jesté
se blyskd novotou?
Byls opily
svou nadéji, a vyspal jsi se z toho?
Ted bledy, roztfeseny koukas na to,
na co ses predtim tfasl? Mdm tak brét
1 tvoji lasku ke mné? Bojis se
byt stejné smély ve skute¢nosti
jak ve svych snech? Chces$ vzhliZet k nebestim,
v8ak cely Zivot zbabéle se krit,
znechucen vlastni malosti jak ten,
kdo touzi po tom feku piebrodit,
viak omodit se nechce?
MI¢ uz! Prosim!
Troufnu si na v$echno, co ¢lovék snese.
Kdo snese vic, to nenf ¢lovék.
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